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Трагедия «Борис Годунов» А.С. Пушкина на английском языке
«Борис Годунов» — историческая драма, созданная Александром Сергеевичем Пушкиным в 1825 году во время ссылки в Михайловское (музей-заповедник А. С. Пушкина в Псковской области). Произведение было написано под влиянием чтения «Истории государства Российского» и посвящено периоду царствования Бориса Годунова с 1598 года по 1605 год и вторжению Лжедмитрия I. Полностью пьеса была впервые опубликована (с цензурными сокращениями) в конце декабря 1830.
Рассмотрим историю переводов этого произведения на английский язык.
По данным из библиографической базы данных «WorldCat» / «The World’s Largest Library Catalog» (https://www.worldcat.org/) пьеса A.C. Пушкина «Борис Годунов» издавалась на английском языке 28 раз. 

Табл. 1. Переводы трагедии «Борис Годунов» на английский язык в хронологическом порядке
	год публикации
	

название книги или сборника
	переводчик

	1887
	Godunov:  drama v stikhakh
	Льюис Сегал / Louis Segal 

	1918
	 Boris Godunov: A Drama in Verse
	Альфред Хейз / Alfred Hayes (1857 – 1936)
,


	1943
	The poems, prose and plays by Alexander Pushkin
	Авраам Ярмолинский / Avrahаm Yarmolinsky (1890 – 1975)

	1999
	The complete works of Alexander Pushkin. Vol.6, Boris Godunov and other dramatic works
	Иан Спроат / Iain Sproat (1938 – 2011)

	2006
	The uncensored Boris Godunov:

the case for Pushkin's original Comedy
	Энтони Вуд / Antony Wood (р. 1936)

	2007
	Boris Godunov and other dramatic works / Alexander Pushkin 
	Джеймс Фален / James E. Falen (р.1935)


	2012
	Boris Godunov
	Алик Вагапов / Alec Vagapov (р. 1944)



Над переводом трагедии «Борис Годунов» на английский язык работали 7 переводчиков: Льюис Сегал / Louis Segal (1887), Альфред Хейз / Alfred Hayes (1918), Авраам Ярмолинский / Avrahаm Yarmolinsky (1943), Иан Спроат / Iain Sproat (1999), Энтони Вуд / Antony Wood (2006), Джеймс Фален / James E. Falen (2007), Алик Вагапов / Alec Vagapov (2012).
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Впервые пьеса Пушкина «Борис Годунов», переведенная Джеймсом Фаленом / James E. Falen (р.1935), была опубликована в издании «Oxford University Press» в 2007 году в городе Оксфорде. По данным всемирной библиотечной системы (https://www.worldcat.org/) книга этого издательства в данный момент имеется в 1 библиотеке мира – «LIBRIS» в Стокгольме, Швеция (Stockholm, S-102 41 Sweden). Книга переиздавалась в 2009 году в том же издании (Oxford: Oxford University Press). 
Джеймс Фален выступал не только как автор и переводчик, но и как редактор. Он работал в таких жанрах, как баллетристика, историческая фантастика, драма, биографический и исторический, писал критику и занимался переводом художественной литературы. Ему принадлежат 20 работ в 67 публикациях на английском языке. 
Сборник «Boris Godunov and other dramatic works» является наиболее широко распространенной переводческой работой Джеймса Э. Фалена. В ней стихотворные переводы Джеймса Э. Фалена сопровождаются первоклассным вступлением от Кэрил Эмерсон, столь же выдающейся русистки, в котором подчеркивается космополитический характер Пушкинской драмы и положение русской культуры на европейской сцене, а также превосходный анализ отдельных произведений автора. Переводы Пушкина Фаленом вызывают всеобщее восхищение, а его перевод романа в стихах «Евгений Онегин» считается лучшим из имеющихся на данный момент.
Помимо перевода пьесы А.С. Пушкина «Борис Годунов», сборник включает в себя переводы Пушкинской «Сцены из Фауста» (“A scene from Faust”) (стр. 93-99), поэмы «Русалка» (“Rusalka (The water-nymph)”) (стр. 177-203), а также цикла коротких пьес «Маленькие трагедии», включающего в себя пьесы  «Скупой рыцарь», «Моцарт и Сальери», «Каменный гость» и «Пир во время чумы» (“The little tragedies: “The miserly knight”, “Mozart and Salieri”, “The stone guest”, “A feast in time of plague”) (стр. 99-177).
Книгу открывает вступление (стр. vii), написанное Кэрил Эмерсон – одной из ведущих исследовательниц русской литературной и музыкальной культуры в США, профессором Принстонского университета, автором книг о Пушкине и Мусоргском, переводчиком трудов М. М. Бахтина на английский язык. В нем она кратко описывает историю создания и адаптации для постановки на сцене произведений, включенных в сборник, а также производит подробный разбор каждого из произведений. Также, основному тексту предшествует примечание переводчика (стр. xxxiii), избранная библиография (стр. xxxv) и хронология Александра Пушкина (стр. xxxvii). Перевод пьесы «Борис Годунов» начинается со страницы 1 (стр. 1-92). К сожалению, текст данного произведения не удалось найти в свободном доступе, в связи с чем нет информации о наличии сносок и иллюстраций.
Список литературы

Pushkin A.S. Boris Godunov and Other Dramatic works / Alexander Pushkin – Oxford: Oxford University Press, 2007. – 208 p. (Translated by James E. Falen)

Pushkin A.S. Boris Godunov: a drama in verse, – London: K. Paul, Trench, Trubner & Co., Ltd., 1918. (Translated by Alfred Hayes)
Pushkin A.S. Boris Godunov: drama v stikhakh, – London: British Russian Gazette & Trade Outlook 1887. ​​​​​– 166 p. (Translated by Louis Segal)

Pushkin A.S. The complete works of Alexander Pushkin. Vol.6, Boris Godunov and other dramatic works, – Downham Market: Milner, 1999. – 365 p. (Translated by Iain Sproat)

Pushkin A.S. The poems, prose and plays by Alexander Pushkin, New York, The Modern library, viii, [2], 1943. – 896 p. (Translated by Avrahm Yarmolinsky)
The uncensored Boris Godunov: the case for Pushkin's original Comedy – Madison: University of Wisconsin Press, 2006. – 550p. (Translated by Antony Wood)
� � HYPERLINK "https://archive.org/details/BorisGodunov" �https://archive.org/details/BorisGodunov� 


� � HYPERLINK "http://www.gutenberg.org/files/5089/5089-h/5089-h.htm" �http://www.gutenberg.org/files/5089/5089-h/5089-h.htm� 


�� HYPERLINK "https://books.google.ru/books?id=g8dk6XusB_cC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false" �https://books.google.ru/books?id=g8dk6XusB_cC&printsec=frontcover&hl=ru#v=onepage&q&f=false� 


� � HYPERLINK "http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/pushkin-boris-godunov-bilingual.shtml" �http://samlib.ru/w/wagapow_a_s/pushkin-boris-godunov-bilingual.shtml� 





